СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ
Действительный и страдательный залоги в английском языке совпадают со значением соответствующих залогов в русском языке. Глагол в действительном залоге (Active Voice) показывает, что действие совершает лицо или предмет, выраженный подлежащим.

He often comes late for work. Он часто опаздывает на работу.
Глагол в страдательном залоге (Passive Voice) означает, что действие направлено на предмет или лицо, выраженное подлежащим.

He is often asked questions. Ему часто задают вопросы.
Сравните следующие пары глагольных форм:

wash ‘помыть’ и be washed ‘быть помытым’;

ask ‘спросить’ и be asked ‘быть спрошенным’;

change ‘изменить’ и be changed ‘быть измененным’;

rob ‘обворовать’ и be robbed ‘быть обворованным’;

buy ‘купить’ и be bought ‘быть купленным’;

sell ‘продать’ и be sold ‘быть проданным’;

break ‘ломать’ и be broken ‘быть сломанным’;

say ‘сказать’ и be said ‘быть сказанным’.

Первое слово в паре является глаголом в действительном залоге (агент сам производит действие), второе – в страдательном (агент испытывает на себе чье-либо действие). 

Как видно из примеров, со страдательным залогом мы имеем дело тогда, когда после глагола be (который может быть употреблен в любой своей форме – was, is, has been, will be и т. д.) стоит Participle II, то есть причастие прошедшего времени (translated, opened, closed, started, done, made, written, slept и т. д.): was translated ‘был переведен’, has been opened ‘был открыт’, will be made ‘будет сделан’. Другими словами, глагол в страдательном залоге строится по следующей формуле:  BE + PARTICPLE II.

Итак, если в действительном залоге глагол (например, buys ‘покупает’, phoned ‘позвонил’, has come ‘пришел’, will help ‘поможет’) указывает на то, что агент выполняет действие самостоятельно (I will finish the article next week ‘Я закончу статью на следующей неделе’. They told us to be there in time ‘Они сказали нам быть там вовремя’), то в страдательном залоге глагол показывает, что действие совершается над объектом (The article will be finished next week ‘Статья будет закончена на следующей неделе’. We were told to be there in time ‘Нам сказали быть там вовремя’).

На русский язык страдательный залог обычно переводится следующим образом:

1) страдательным залогом: The new plan was discussed at the meeting ‘Новый план был обсужден на собрании’;

2) действительным залогом:

     а) неопределенно-личным предложением: The new plan was discussed at the meeting ‘Новый план обсудили на собрании’;

     б) действительным залогом с обратным порядком слов (при наличии дополнения с предлогом by): The new plan was discussed by the board of directors at the meeting ‘Совет директоров обсудил новый план на собрании’;

     в) возвратным глаголом: The new plan was discussed at the meeting ‘Новый план обсуждался на собрании’.

Обратите внимание:

при наличии предлога после глагола в страдательном залоге (например, was slept in, was sent for) перевод предложения на русский язык начинается с перевода этого предлога: The doctor was sent for ‘За доктором послали’. The bed has been slept in ‘В этой кровати спали’. 

Сводная таблица
	Tense


	Active
	Passive

	Simple Present
	Peter writes novels.
	The novel is written by Peter.

	Present Continuous
	Peter is writing a novel.
	The novel is being written by Peter.

	Present Perfect
	Peter has written a novel.
	The novel has been written by Peter.

	Present Perfect Continuous
	Peter has been writing a novel.
	----------------

	Simple Past
	Peter wrote a novel.
	The novel was written by Peter.

	Past Continuous
	Peter was writing a novel.
	The novel was being written by Peter.

	Past Perfect
	Peter had written a novel.
	The novel had been written by Peter.

	Past Perfect Continuous
	Peter had been writing a novel.
	----------------

	Future Simple
	Peter will write a novel.
	The novel will be written by Peter.

	Future Continuous
	Peter will be writing a novel.
	----------------

	Future Perfect
	Peter will have written a novel.
	The novel will have been written by Peter.


